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YHOPAAKYBAHHSA HOETUYHUX TBOPIB, IHIIATEKCT
TA IIEPEKJIA L
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PO3MISHYTO BUIA/IKH, KOJIU aBTOPCHKE YHOPSIKYBAHHS TBOPIB y LMKII TBOPIiB Ta B
HOETUYHIH 30ipIIi JoToMarae J0CTOBIPHO BUTIIYMAUHUTH MiJATEKCT BipIIIOBOTO TBOPY Ta aJ1eK-
BaTHO BiJJTBOPHUTH HOTO B MepeKiai.

Kniouosi cnosa: ynopsaKyBaHHS TBOPIB, IIMKJI TBOPiB, KOMIIO3UIIisl KHUTH, 0Opa3HoO-
nigrekcroBa iHdopmalis, JeKoayBaHHs, 00pa3Ha CTPYKTypa, MakpooOpa3, aJeKBaTHUI
TIepeKya.

OnHUM i3 TONOBHUX 3aBIaHb MOCTHIHOTO MEPEKIIany € aJeKBaTHE BiATBOPEHHS 00-
Pa3HOTO 3MICTY BIPIIOBOTO TBOPY, BaXJIMBY CKJIAJIOBY SIKOTO YaCTO CTAHOBHUTH 00pa3HO-
miaTexcToBa iHdopmaris. OmparfoBaHHsI OKPEMUX YMHHHUKIB, 10 BILTHBAIOTH HA JOCTOBIpHE
TIyMadeHHs Ta MOBHOLIHHUH MEepeKiIa]] MOCTUIHOTO MiATEKCTY, 3yMOBIIIO aKTyaJIbHICTh
TEMU JIOCIIKeHHS, SIKa BUKJIMKaHa 110opa3 OUTBIIO yBarolo MepeKiago3HaBIiB 10 TEK-
CTY fIK SIBHILA, HEOOX1IHICTIO BCEOIUHOrO aHami3y Pi3HUX THUIMIB NPEACTABICHOI B HHOMY
iH(popMallii, 30kpeMa 00pa3HO-MiATeKcTOBOI. OO’ €KT HAYKOBOTO aHaJi3y — MakpooOpa3Ha
CTPYKTYpa IMMOETHYHOTO TBOPY, CIIPUHHSITTSI, IEKOyBaHHS, TIEPEKIIa ]l HOSTHIHOTO ITiATEKCTY.
[IpeameT mocmiKEeHHS — MIATEKCT MOSTUYHOTO TBOPY, HOTO TBOPEHHS Ta BiITBOPECHHS B
nepeknazi. Hamma Meta — BUSIBUTH Ta IpOaHaIi3yBaTH POJb, SIKY BiJirpae aBTOPCHKE YIIO-
PSAKYBaHHS BipIIOBUX TBOPIB y MPOIECi CIPUIHATTS, ACKOAYBAHHS Ta BIATBOPEHHS IO-
STHYHOTO MiATEKCTY B mepekiani. HaykoBa HOBH3HA IOCIHIIHKEHHS IIOJATAE B TOMY, IO
B HROMY IIPOaHaTi30BaHO MPOIEC CHPUHHSITTS IMiITEKCTOBOTO 00pa3y SIK CKIAIHHUKA TI0-
€THYHOTO MaKpooOpasy; oOIpyHTOBAHO BaXJIMBICTh IOCIIIOBHOCTI PO3MIIIIEHHS TBOPIB y
MOCTUYHIN 301pIli IK YNHHUKA, [0 BIUTMBAE HA JICKOYBaHHS Ta IHTEPIPETAIIIFO T ITEKCTOBOT
00pa3HOCTI MOETHYHHUX TBOPIB. Y TCOPETUIHOMY IUIaHI CTaTTS CTAHOBUTH IIEBHUH BHECOK
y IOCHIIPKEHHS MIATEKCTY SIK €JIEeMEHTY TEKCTOBOI Ta 00pa3HOi CTPYKTYpH, Y HAyKOBHUI
PO3BHTOK MaKpoOOpa3HOI CTPYKTYPH IOETHYHOTO TBOPY, TEOPIii MEepeKIay, JiHTBICTHKU
TEKCTY, JITHTBOCTHJIICTHKH, TEOPIi iHTepIIpeTaliii TekeTy. [IpakTHYHa IIHHICTh CTATTI HOJIATae
B TOMY, 1110 PE3YJIBTATH JOCIIKEHHSI MOYKHA BUKOPHUCTATH B TIEPEKIIaIallbKil MPaKTHIII, ITi]T
9ac yciX BHJIIB aHANI3y MOETHYHOTO TBOPY Ta HOTO MEpeKyIary, a TAKOX Iij 9ac MiArOTOBKH
MepeKIaadiB Ta KPUTUKIB XYI0KHBOTO TEepEKIIay, MOBO3HABIIIB 1 TiTEpaTypO3HABIIIB.

CTymiHb iI€HTUYHOTO JIEKOyBaHHS MiJTEKCTOBUX 200 CyOCEMaHTUYHUX (TEPMiH Halll.
— B. K.) o0pa3iB Ta aeKBaTHOTO BIITBOPEHHS IX Yy MepeKiiai HepiJKo MEBHOIO MIpOIo 3a-
JISKUTH BiJI PO3YMIHHSI CHCTEMH BIIOPSIKYBaHHS MOCTUYHNX TBOPIB Y ITUKII1, KHH31 Ta HABITh
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Yy BCbOMY TBOPYOMY JIOPOOKOBI TOETA, SKIIO BIpPIIi /I €TAlTHUX YU IiJCYMKOBUX BUJ/IaHb
nobupae cam aBTop. /Iy BUSIBICHHS MPOAYKTHBHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH y IIbOMY HampsMi
HEeoOXiJHO IPOBECTU KOMIUICKCHUI aHAaJIi3 TBOPIB MOETHUYHOI 30ipKH OTHOTO KOHKPETHOTO
aBTOpa, 200, MPUHANMHI, OJTHOTO TOSTHYHOTO [IUKITY. 3 ONNISAY Ha T€, IO TAKUI aHAIi3 MOXKE
JOIIOMOTTH HE JTUIIE TOBECTH B3a€MO3YMOBIIEHICTH CyOCEMaHTHIHOT 0Opa3HOCTI Pi3HUX
TBOPIB Ta PO3KPUTH HOBI MOYIJIMBOCTI B TIOJIETIICHHI X iHTEpIpeTallii, a it 00rpyHTyBaTH
HaIIly T1IIOoTe3y PO ICHYBaHHS Ta B3aEMO3YMOBIICHICTh 1H MBI TyaJIbHOI aBTOPCHKOI CUMBOITIKH
CUMBOJIIKH, III0 HEPIJIKO € B OCHOBI MiJATEKCTY, IOIIILHUM YBOKAEMO aHAJ3 I HTMOTHBHUX
BIPILIIB MEPIIOi KHIKKU BiZJOMOTro aMmepukaHcbkoro nmoeta Pobdepra dpocra “The Boy’s
Will” (1913), axi MatoTh yKpaiHChKi BiIIOBITHUKY 1 TOMY Ha/IalOTh 10JaTKOBY MOYKJIUBICTh
NOTVITHY T KPUTHYHAM OKOM Ha YKPATHCHKI MIEPEKITaIH.

Xoua KOoKHA 3 JIeB’ATH MOSTHYHUX KHUT P. dpocta TOCUTH TUTiHA IOJI0 3MICTOBHO-
KOMIIO3UIIHHUX 0CcOOMMBOCTEH, Ham BUOip ymaB Ha 30ipky “The Boy’s Will” neBunan-
koBo. Liif kHM31, HA BiAMIiHY BiJ iHIINX, IPUTaMaHHA CITipajdbHa KOMIO3HUIIis. CTaHOBICHHS
0COOUCTOCTI reposi, HOBUH IUKJI “BHYTPILIHBOTO OMyKaHHS KOPENTIO€ 3 LIUKJIOM Iip POKY:
KHUTa MOYMHAETHCS HA MEXKI JIITa i OCEHI, a 3aKIHYYETHCS IOYATKOM OCEHI HACTYITHOTO POKY.
EBomortist repost mojiana sik BUPOOJICHHS 3pLIIOT0 MiIXOLY J10 ABOX (POPM 30BHIIITHBOTO CBITY
— IPUPOIH i cycninbeTBa. B omqHOMY 3 mi3HiX snmctiB @poct 3a3Hauas: “Jlins “The Boy’s
Will” s BifiOpaB TPUALATE BipIIiB, 10 HAKPECIIOKOTH KPUBY JIIHIIO BTEUl BijI JrOICH Ta mo-
BepHEeHHs 10 moneit” [1, p. 501].

Sk G6aunMo BKe 3 MEPIIOro BipIua Ifi€i KHUrH, skuif Mae Has3By “Into My Own”, Breua
BiJI JItofiel Ma€e ySIBHUI XapakTep, 3HAYSHHS SIKOTO BUABJISIETHCS came B OLIHII iHIUX: They
would not find me changed from him they knew / Only more sure of all I thought was true
[2, p. 5]. 3natiuios 6u Kodicen 3 Hux mene maxkum, K 3Hae — / Jluw enesHenivum 6 momy, ujo
npaedoro s136a8 [3, c. 81].

Jara crinbHOCTI BUSIBIISIETHCS B IPYTOMY 1 TPETHOMY BipIIIax “0CiHHBOTO’ IHKITY, BCTY-
a4 B 00poThOY 3 JEKIAPOBAHOIO TePOEM Mi3aHTpoIier0. CaMOTHICTb TOYMHAE 3aIIOBHIOBA-
TuCs aHTa3iAMu Ha TeMy criiKyBaHHs: Y “Ghost House” [2, p. 5] repoii Buraaye noaioHicth
CYCILITBCTBA B 0c001 IpuBHUIIB, y “My November Guest” [2, p. 6—7] — nepcoHidikye BIacCHy
METaHXOJTIIO.

Icropis HancanHus Bipiia “My November Guest” Taka. Y 1885 p., micist cmeprti 6arbka
®pocra, ciM’st moeTa nepeixana i3 Can-Ppannucko 10 HoBoi AHMIil. 3aKiHUNBIIN CEPEHIO
mkony B Jloypenci 1892 p., @poct nrykaB co0i 3aHATTS 1 3ap00ITOK. Ypa3nuBUi, HEBKUBUH-
BUI, BiH HiJle JOBrO HE 3aTpuMyBaBcs. [Biui mounHaB yuutucs (y JapMyTcbkoMy KolemKi
— MOKWHYB uepe3 MiBPOKY, Y ['apBap/cbKOMy YHIBEPCUTETI — HE MMPOBYMBCS 1 JIBOX POKIB),
cnipoOyBaB BUKJIAJIATH B IIIKOJI, HAliMaBCsl Ha poOOTYy Ha (paOpHKYy, ABa POKHU MpPAIIOBaB 3a
HaiimoM Ha ¢depmi. Y 1892 p. BiH onpyxuBcs 3 EniHop Yailt, MoCTIiHOTO 3apo0iTKy TaK i
He 3HalIoB. Bix moBHOTO 3y00XKiHHS MOJIORY CiM 10 BpsTyBaB aix ®Ppocra, skuit 1900 p.
kynuB aj1st Pobepra dpepmy Henopa—mik cenuia Jleppi B mrrari Hero-I'emmimup. [Tepimit pix
Ha (epmi B Jleppi — onuH 13 HAU T KUUX Y )KUTTI Dpocra. I 6e3 Toro cXmiibHUM 0 Henpecii,
TUMYACOBHH HEIYT BiH MPHIMaB 3a HAOIMKEHHS CMEPTI.

Eneris “My November Guest” HanexxuTb came 10 nepiony mepiioi oceHi B Jeppi
(1900). ¥ my6mikamii 1914 p. ®@poct aaB mpomy Bipiesi mia3aronoBok “He is in love with
being misunderstood” (Bin 3axoxaHuii y Te, [0 HOTO HE PO3YMIIOTh). Y I[bOMY TBOPi OCHOBHI
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CTUJIICTUYHI 3acO0M — JIGKCHYHI: CMiTeT, MOPIBHSAHHSA, Oe3xuTpicHa Meradopa. Emorris
nepcoHigikyeThes B 00pa3i nmeyani, 10 BiJBiana moeta TEMHOTO JHS, TPOXH 3a0apBIEHOTO
cpibsoM 3aBHCIOro TyMaHy. MeTapopUdyHHIl EHITET TYT € 0CHOBOIO oOpaszHocti dpocra:
My Sorrow, when she's here with me, / Thinks these dark days of autumn rain / Are beautiful
as days can be; [2, p. 6]...She'’s glad her simple worsted gray / Is silver now with clinging
mist [2, p. 7].

[Tpocrexxmo, K yKkpaiHCbKOMY TiiyMadeBi BanepieBi boliueHKy Branocs mepekiacTv
HalicymHii psaku TBopy: Her pleasure will not let me stay. / She talks and I am fain to list:
/She’s glad the birds are gone away, / She's glad her simple worsted gray / Is silver now with
clinging mist. // The desolate, deserted trees, / The faded earth, the heavy sky, / The beanties
she so truly sees, / She thinks I have no eye for these, / And vexes me for reason why. // Not
yesterday [ learned to know / The love of bare November days / Before the coming of the
snow, / But it were vain to tell her so, / And they are better for her praise [2, p. 7]. ’Kypba
MeHe gede 6 aicu. / Ham 3 Heto 11000 comonimy: / IImawuni cmuxau eonocu, / I 6 npsoicy
qicy Hasckocu / 3anaie mymaw cpionucmy Hums. // Kypoa nokazye meni / Jonunu ueopinux
mpas, / [lons 3i8 ’sini npu cocni, / Taoicki xmapunu 60anuni, / Xou 511 cam ix naensoas. // Mene
dasHo edice nononus / Cymnuii ocinnii nucmonad, / Toowce s dapemno 6 cepeo nug / Ilpo ye 3
arcypboio eosopus, —/ Hao noxeany ocinniii cao [4, c. 96].

B. Boiiuenko, mepexiaBmm 3aroyioBok Bipma “My November Guest” sik “Jlucromanosa
TOCTA”, ICIIO ‘3aTbMAPHB” ICHUH 1 UITKUH CTPYKTYpHHH 3B’ 30K MK 3ar0OJIOBKOM Ta TOJIOB-
HUM 00pa3oM TBOPY, IO TIEBHOIO MIPOI0 YCKIIAIHIOE ACKOAYBaHHS CyOCEMaHTHKU Bipiiia.
Opnak, 3arajoMm, siKk 6a4uMo, repeKiazaueBl BAaJOCs BIATBOPUTH B MEPEKIIAl KypIUBY
MEPEHHATICTD TepOs “TIePEACMEPTHOIO” TYTO0, IO MPOXOAUTH MIATEKCTOBOIO JIHIEIO Yepe3
BeCh MEPIIOTBIP 3aBISKK BMIJIO 3TpYIIOBAHUM aBTOPOM OpHTiHAIY oOpa3am, 1, Hacamrepel,
KITFOYOBUM €JIEMEHTaM MaKpOoOOpa3HOi CTPYKTYpH TBOPY, BUPAKECHUM CUMBOJIAMH ““TTicy” Ta
“3uMH”, 0 HACYBAETHCS. | X04a yKpaiHCHKOMY IHTEPIPETaTOPOBi JOBEIOCS BHECTH JICSKi
3MiHH Ta 3pOOUTH MEBHI MEPECTAHOBKH B 3aralibHiil 00pa3Hiil cxemi Bipiua (Hanpukia, 00-
pa3Huii CUMBOJ “JIiC” IOTPAIUB 13 APYToi CTpOodH A0 TPETHOI), epekiiaj y 3aranbHii Gpopmi
TIJIbKK BUTPAB BiJ MOAIOHUX TpaHC(hOopMaIlii.

Tak camo maiicTepHo nepekias B. boitueHko 1 HacTymHuiA Bipi i3 11i€i kauru “Going for
Water” [2, p. 18], HACKpI3HUM JIEHTMOTHBOM SKOTO € 00pa3 CTpyMKa SIK KUTTEAANHOT CHITH.
O6pa3 nporo 6€3IMEHHOTO CTPYMKa, IO TPOTIKAB HeANeKo BiJ (hepmu B [leppi, TparuIseThes
B OaraTbox Bipirax Ta noemax Pobepra @pocra, 30kpeMa B TAKUX BIIOMUX, sIK ““West-Running
Brook™ [2, p. 257], “Spring pools” [2, p. 245], “Hyla Brook” [2, p. 119].

Hasenemo opwurinan ta mepexiaj m'sTol i moctoi crpo¢ Bipma “Going for Water”,
IHTepIpeTallis IKUX, Ha Hallly JyMKY, 0COONMBO MaiictepHa: Each laid on other a staying
hand / To listen ere we dared to look, / And in the hush we joined to make / We heard, we
knew we heard the brook. // A note as from a single place, / A slender tinkling fall that made
/ Now drops that floated on the pool / Like pearls, and now a silver blade [2, p. 18]. Mu
cayxanu posmogy pyk — / Ham noensou eona 36ena; / I 6 muwi, wo eounana nac, / Mu euyiu
Moy Oxcepena: //'Y muwy menoditinuii 36yx // Ynag — max nune Kkpanni 036in, // Koau pyuati
cpibnom ickpumo // Yu nepnamu cise 6in [5, c. 104].

Tema cycmisbecTBa  CaMOTHOCTI MPOCTEKEHA B paMKaxX MPHUPOAHOTO IUKIY KHUTH
“The Boy’s Will”. Bipm “Stars™ [2, p. 9], TOIIOBHOIO CFOXKETHOIO TEMOKO SKOTO € “Oailmyxuit
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BCECBIT”, TEXK Mae ictopito HanmcaHHs. Biitky 1900 p. 3axBopiB yoTHpupiuHmii cuH @pocta
Enior. Jlikap orisHyB AUTHHY Ta MPH3HAYUB JTiKH. ONHAK CTaH CTPIMKO MOTip " IIyBaBCS.
Konu 6arpku 3anpocuiy iHIIOTo JIiKapsi, TO# cKka3as, 0 Yac BTPau€HO i JOMOMOTTH CHHOBI
BXKE HEMOXJIHNBO. Bin momep Tiei sk Houi. [louyTTs mpoBuHu He monumano dpocra Bce
JKUTTS: HE OJIMH Pa3 BiH IMI3HIIIE MACaB, IO HAa HOTO COBICTI )KUTTS CHHA. Y Biguai Bhaia i
roro npyxxuHa Eninop. BuxoBaHa B CyBOpOMY MypHUTaHCHKOMY CEpPEIOBHIII, BOHA, TPOTE,
Hapikana Ha bora. [Ticist cmepti Enmiora npyskuna ckazana @poctosi: “There is no oversight
of human affairs” [362, p. 388]. Came 1 ciioBa, siKi, 3HOBY-TaK/, MOXHA PO3YMITH JIBOSIKO
(“xu0 y TrOACHKUX CIIpaBax He icHye”, a00  “HaNIAAy HaJ JIOACHKUMU JTisTHHAMHI HeMae”),
[IOET BUHIC Y MiA3aroioBok “Stars” y BuganHi 1913 p. Ocb 1Bi 0CTaHHi CTpo—(u LOTO Bipia
B OPHTiHAJI Ta B €JHHOMY OIyOIiKOBAHOMY YKpaiHCBKOMY ITepeKiIali, BAKOHAHOMY aBTOPOM
JOCIipKeHHS: As if with keenness for our fate, / Our faltering few steps on/ To white rest,
and a place of rest / Invisible at dawn — // And yet with neither love nor hate, / Those stars
like some snow-white / Minerva's snow-white marble eyes / Without the gift of sight [2, p. 9].
Hibu 3 yixasicmio do ooni, / [{o Hepiwyuux Hawux kpoxie, / LL[o 1100 éedymu y 6inuti cnoyuH,
/ 3psimb 30pi 6esniu pokie. // Ane ni padocmi, ni 6onio / Hemae 6 yux nepaunax nouvi, / Bonu
XON0OHI 1l cHidicno-6ini, / Hemoe caini Minepsu oui [6, c. 63].

Jlaii yepes KOMITO3UITIF0 KHUTH MPOXoJsaTh Bipii “Storm Fear” [2, p. 9], e BcecBiT y
®pocTa, micis 6aiIyKOCTi y HaBeIECHOMY BHIIE TBOPI, HA0yBa€e XapaKTEePUCTHK BOPOXKOCTI,
ta “Wind and Window Flower” [2, p. 10] — MmoMeHT ¢aHTa3ii, 3yMOBICHUI THM, 110 caMa
3MMOBA HPUPOJIA HEJOCTATHS IS JIFOAMHH. [1 IIPHHIMIIOM BUSBISETHCS, 3 JIHOACHKOTO HO-
ISy, PYHHYBaHH, a HE TBOPCHHS, TOMY ysBa IOHOTO Tepos IparHe Mo-CBOEMY, HAiBHO I
HEBUMOIITHBO, IO3AIIOBHUTH TBOPUY (DYHKIIIFO IPUPOIH, CTBOPIOIOYH, SIK CKa3aHO B KOMEHTapi
JI0 IILOTO BipIIa, “i3 3MMOBUX MPEAMETIB ICTOPIIO cydacHoro koxaHus [7, p. 545].

Becnsni Bipmi “To the Thawing Wind” [2, p. 11] Ta “A Prayer in Spring” [2, p. 12],
HABITAKH, CTAIOTh FIMHOM IMOBEPHEHHIO 3B’SI3KY JIIOAWHU U MPUPOIM, CUIH SKOI BXKE HE €
JOKepelioM pyHHyBaHHs Ta 3arubeni, a MOYMHAIOTh CIIBBIAHOCUTHCA 3 TBOPYMM HAYaJIOM Y
camiil moauni. CaMe TOMy BiTep 3aKIMKAIOTh “‘TI0€Ta BUITH Ha BYJIMIIIO, PO3KUAATH BipiIi
10 iAo —31". Y JIOAWHY BKe HE TOBUHHO BUHUKATH Oa)KaHHS BCTABIISITH CBOT BUTAIKH MiXK
co—00r0 Ta CBITOM, 1 HEMae OLTbIlIe HEOOX1THOCTI 3aIIOBHIOBATH CBIT SBUII CBITOM TBOPYOT
ysiBu. Come with rain, O loud Southwester! / Bring the singer, bring the nester,; / Give the
buried flower a dream; / Make the settled snowbank steam; / Find the brown beneath the
white; / But whate’er you do tonight, / Bathe my window, make it flow, / Melt it as the ice
will go, / Melt the glass and leave the sticks / Like a hermit’s crucifix, / Burst into my narrow
stall; / Swing the picture on the wall; / Run the rattling pages o’er; / Scatter poems on the
floor; / Turn the poet out of door [2, p. 11].

Tpeba BiggaTn Halle)KHE YKPaTHCHKOMY TIepeKIIaiaueBi 1boro Bipina €BreHoBi Kprkeru-
1y, SIKHH, K 0a91MO 3 yChOT0, TOCTABUBIIIN CO01 32 METY ITOBHOIIHHE 00pa3He BiTOOpaskeHHS
Bipllla, aIEKBATHO BIITBOPUB 1JICI0 IEPIIOTBOPY, 110 MPOXOAUTH Y HOro miaTexcTi: [Ipunecu
nam, eimpe, 31ueu, / Ipunecu nmawuni cnisu, / Jlau eecnsini mpii keimam, / Cuisgcnum 3a-
cmunom noxpumum, / Ipunecu 0o nac eionuey, / Posmonu na piuyi kpuey, / Ta oomuii moe
sikonye, / [1Job6 posmano ckio 6i0 conys, / 3anuwu auw xpecmosunns, / Ak pozn’smms y
nycmuni, / Ysipsuce y kimwamuny, / 3i cminu 3ipeu kapmuny, / Illoposkudaii eipwi doni — /
3abepu merne na sonio! [8, c. 89].
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Bnarounch 1o rmubmoro ananizy nepekiany Bipma “To the Thawing Wind”, 3a3na4u-
MO, III0 B HBOMY € M JIesIKi HeOMIKH, SIKi pOOJIATh HEJOCSKHUMHE ISl YKPaiHCBKOTO YUTa-
Ya I1¢ OAWH CMHUCIOBUI BIATIHOK, HAasIBHUN B OPUTIHAJIBHOMY TBOPi. 3BEpPHEMO yBary Ha
nepuit paaok nepuwotsopy: Come with rain, O loud Southwester! [2, p. 11]. Ik HeBaxKo
MOMITHTH 3 TEPIIOTO MOy, TepeKiIagad 3HaYHO 3HU3HUB IHTCHCUBHICTH 00pasy BITpY,
SIKMM TIOYMHAETHCS BIPII Ta SIKUH BiAirpac HEMaITy CMECIOBY POJIb Y IIbOMY MOCTHYHOMY
TBOpi. AJKe 1Sl aMepuKaHIs “Southwester” — 11e He 110 iHIIE, IK CMepY, a CMepd — IIe He
MIPOCTO BiTEp, KU Ma€MO B YKPaiHCHKOMY NEPEKIai, a Ty*Ke CHIIbHUN OypeBii, 1o MoXxe
MIPUBECTHU JI0 BENUKUX PYIIIHHUX 3MiH. Y HiATEKCTI BipiIa UM 00pa3oM KOJIOBaHE ParHeH-
HS TI0eTa JI0 TOTO, 100 CTAJOCs I0Ch 3Ha4YHE, paJMKajIbHe Ta JyMKa Ipo Te, IO IIBHIKI
CYTTERI 3MIHM MOXXYTh BiIOYBAaTHCS JIMIIIE BHACIIIOK /il BETHUKOT CHITH, KPyTOTO ITOBOPOTY,
HE SBOJIIOIIHUM, a PEBOIOLIHHUM IUIsIXOM. He BHIaKoBi TyT, y 3B’sI3Ky 3 IIUM, i popma
3BEpHCHHS, 1 HaITMCaHHs cioBa “‘Southwester’” 3 BeJMKOT OyKBH.

Haronocumo, npofoBxytouu “po3kpydyBaTy’ 3arajbHy TEMY KHUTH, O SIKOI BXOIUTh
“To the Thawing Wind”, 110 uieii TBip JOMOBHIOE 11 aKIIEHTYBaHHAM Ha i7ie Mpo €JJHICTh MPO-
THJIC)KHOCTEH CBITY # OyTTs, TOOTO O3 pyiHHYBaHHS TBOPEHHS HEMOXKITUBE, HAIIl AyaTIbHUN
CBIT — 11e 60pOTHOA Ta €HICTD MPOTHIICKHUX CHII 1 STBUIIL.

OO0pa3zHa cTpyKTypa HacTyImHoro Bipiia miei kauru “The Vantage Point” [2, p. 17] mae B
OCHOBI JIBa BEITUKI “KaMeHi”, 110 YTBOPIOKOTH 11 ()yHIIAMEHT — 11, 3HOBY JK TaKH, TEMa CAMITHO-
crineHOCTI. OJHAK 32 TPUHIUI TBOPEHHS i1ei PpocT 00paB TyT HE MPOTUCTABICHHS ITMX
MIOHSATH, a IXHe moegHaHHs. CloxeT Bipma npoctuil. [loet 3Hae Jiku, 10 pATYIOTH HOTO Bif
HaJMip—HO{ /I03M CIIUIKYBaHHS 3 IPUPOJIOI0 — BiH IMOBEPTAETHCS JI0 JFOAIEH, criocTepiraroun
Ha BiJACTaHI TXHI MOCENIEHHS 3 PO3TAIOBAaHUM 0331y IBHUHTapeM. s mboro aBTOp-TE-
poii obupae “3py4Hy cxoBaHKy”. SIKIIIO, BIMOBITHO, HOTO CTOMJIFOE 1 1€, TO BCE, 1110 HOMY
MOTPiOHO 3pOOHTH, — OITYCTUTH OYi i TOYATH PO3IIISIATH JIUKY POCIIHHY, KA ITAXHE 3eMJICIO,
Ta IPUTONTAHY TPaBy, IO MOXMIIHIACS HaJl “KpaTepoM” MypalmrHuka. Petensauit anasi3 1ioro
BipIIla BiIKPUBA€E HaM i1l OJUH “HiIBOAHUN" 00pa3, 10 (GopMy€eThCsI 3ITKHEHHSIM aJIOTTUHUX
MOPIBHSAHB — “MalleCeHbKUX JIOACHKUX OYIMHKIB Ta “BEIMYE3HOT0” MypalllHUKa-ByJIKaHa.
Inest, 3axmaneHa B oMy 00pasi, BUpakae BIIHOCHICTh iCHYBaHHS BCHOT'O 3¢MHOT'O ITOPiBHSHO
3 He30arHEHHNM KOCMOCOM. YC€ 3aJIE)KUTh Bl TOTO, XTO 1 3BIKIJIS Ha BCE 1€ JUBUTLCS, — IO
17Ier0 yrIepeKye Bke cama Ha3a opuriHany “The Vantage Point”.

Sxmo nmepmuil 3rajaHuil BUIIe iJe€o0pa3 bOro Biplia MepekiajgadeBi BIamocs
BITBOPUTH, TO MiJTEKCTOBOTO 00pa3y B yKpaiHCBKOMY Nepekiaji 30BciM Hema. Cripudu-
HEHO I1e HeXTyBaHHAM nepekianada €. KpmwkeBnua MapkepaMu cyOceMaHTHYHOTO 00pa3sy
B TEeKCTi nepmoTBopy. [lepmmii Mapkep — 3aroyioBok, y nepekiani 30epexeHo (“3pydHa
no3uiis”). [IpaBriTbHO BIITBOPEHO MEpeKIIaiaueM i APYTrHid MapKep MiITEKCTY, MOPIBHIEMO 3
opurinanom: Far off the homes of men, and further still, / The graves of men on an opposing
hill [2, p. 17]. Hesuoumuti, nobavy 6 oanuni / JIrooceki oomiexu y mymani 6inim, / JIroocwvki
2pobku Ha npomunedxcHim cxuii... [8, c. 90].

HesBakaroun Ha aJieKBaTHE BiITBOPEHHS KAPTHHU MaJICHbKHUX JIFONCHKHIX IIOMEIIKAHb Ta
LBUHTApS, SIKi FepOi BipIia CIIoCcTepirae 3 JaIMHU, MATEKCTOBUN 00pa3 y mepe—Kiali 3HUK
SIK HACJTIJIOK BTPATH aBTOPOM Tepekiiaay 00pa3y MypalrHiKa, Ha KOHTPACTI SKOTO 3 TIEPIIHM
3rajJlanuM 00pa3oM i MoOyI0BaHO MmiaTeKCT. Jlami — opurinai Ta yKkpaiHChKHIA MepeKIIaj] TOro
YpHUBKa TBOPY, JI¢ JIOKaJIi30BaHO HASBHUH B OPHUTiHAJI Ta SKOTO HEMa B NEPEKIali APYTUit
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KOHTPAacTUBHUI 00pa3: And if by noon I have too much of these, / I have but to turn on my
arm, and lo, / The sunburned hillside sets my face aglow, / My breathing shakes the bluet
like a breeze, / I smell the earth, I smell the bruised plant, / I look into the crater of the ant
[2, p. 17]. Koau orc émomniocs 6i0 yvoeo cnoensoanns, / To éapmo nosepuymu mpowku —/
1 51 20t10aio noouxom eonowku, / JIoeno auyem npominns xcummeoatini, / Bouxaio 3emio,
naxowi mpasu, / Jusniocy na chosueanus mypaweu [8, c. 90].

3a Bipurem “The Vantage Point” iine Bipur “Mowing” [2, p. 17] — cBoepiaHe ineliHe caMmo-
BU3HAYCHHS I'epos 1 oeTa, aJUKe B IbOMY TBOPI BIIKHHYTO, K “JIErke 30J10TO i3 pyK dei un
enbda”, Bei 3akpimeni B moesii XIX cT. hinocodcbki JOrMaTHYHI ySBICHHS PO BiHOLIICHHS
monuHy i npuponu. Bes rapmoniiina noOynosa “Mowing” mpoTUCTOITh HATYpaliCTUYHIN
KOHIICIIIIIT IPHPOIIH, TOI K BUPa)KeHA B HHOMY J[yMKa ITPOTHCTOITH KOHIICTIIi pOMaHTHYHIH. |
Te, U 1HIIe BUSIBIsSIEThes “More than the truth” — GiiTbIIe HiXK TpaBia KOHKPETHOTO CITIIKYBaHHS
3 MIPHUPOOIO Yepe3 mparro. EMmipudHa IiHCHICTD y BIpIli BUsBIEHA CHIIBHINIOW BiJl yCiX
3HAYEHb, SIKi IPUTIICYE i JIFO-JMHA.

OckinbKY Led BiplI mepekiajand YKpaiHChbKOK MOBOKO TPHUi, TO MPOAHAIi3yeEMO
perenbHie. Ha piBHI aBTOCEMaHTUKU IIbOTO MOETHYHOTO TBOPY PO3TOPTAETHCS €Ii301 13
JKUTTS aBTOpa, J¢ BiH Oepe 0 pyK KOCy 1 BUXOIHTH Ha y3Jiccsl KOCHTH ciHo. [loet 3anmtye
cebe, ITpo MI0 XK MIermoye Horo Koca, Ta caM Ha Iie MuTaHHsl i Bijanosigae. [Ipo crieky abo po
TUIITY (MPUYHHA CaMe MIETTOTIHHSI); 3BUYaifHO XK HE PO HEPOOCTBO H HE MPO JIETKO 3HAWICHUI
ckap6. | xoua Bip neit, mo yacto TpamisgeTses y @pocra, He O3 mapagoKciB, 3aKIHIYETHCS
BiH OCTaHHIM ITOMaxOM KOCH Ta 3araJKOBUM BUCHOBKOM ITPO T€, 110 HAHCOJIOAIIOI MPIEr0
npati € paxT, O4eBUHO, PEATbHOCTI, MOAIOHOT 10 300paXKeHO1 y Biplili. A mapagoKcalbHUM
y IIbOMY TBOPI BBaXKarOTh psiok: Anything more than the truth would have seemed too weak
[2, p. 17]. Ha nymky Jlopenca ToMIicoHa, HanpuKIiIa, e BUpa3 O3HAYaE Te, M0 TIHO0KO
BiJTUyTHA B TETIEPIITHLOMY Yaci PAJiCTh yKe B I[I0 XBUJIMHY TaiTh Y CO01 CBIM KiHEIb 1 Jali,
1110 KOCOBHIIA € 1 3aC000M, 1 KiHIIEM Ta MOYKE CHMBOJTI3yBaTH He JIHIIIE TTpoIiec OyTTs, a i fioro
CTaHOBJICHHS. JlOCHiTHUK IIUTY€E 1HIIOTO aMepUKaHCchkoro noeta Panbsda Yonmno Emepcona
(1803—1882): “gapiB—HICTb MEIIKAE B CUMBOJII Ta HaraJye HaM cTape IMypUTaHChKe mepe-
KOHaHHSI, 110 MPaIfloBaTH o3Hadae Moutucs” [9, p. 19]. SIkmio Take Ty "MadeHHS € 3aHaJITO
MeTadOPHIHIM 1 TPAHCIICHACHTAIFHIM, TO MU MOXKEMO JIAIIE T0AaTH, o Ppoct, MadyTs,
yce-TakH i XOTiB, 11100 Horo BipIl 3ByuaB caMme Tak. | 3BUUaitHO K 1Iei TBip € TIMHOM TIpaili,
y sikiit @poct 6aYUTh CMHCI CMHUCITIB, IOBOJISTYH HaM, IO TIpalls — e HalCOooAIIa pid, 110
JIMIIIE KOJIM TH MPALIOELI, TO BITIyBA€II, 110 YOTOCh BApTHi, HOUyBaemIcs 1o0pe. 3araabHuit
miarekcT Bipia “Mowing” HeOe3MiICTaBHO MOXHA CIIPUIMATH SIK 00pa3 TBOPYOI CIaKOBOCTI
Ta cropizaerocti ®pocra 3 EMepcoHOM.

YkpalHChKO MOBOIO Bipin “Mowing” mepekiaaany nBidi noet Banepiit boliuenko ta
onuH pa3 Biraniit Koporuu. Li Tpu nepekiajan BUKOHaHI Ha HAJICXKHOMY PiBHI 1, XO4a BCi
BOHHM JIOCHTB Pi3Hi, KOXKEH, MAlOUU TEBHI MOXHUOKH, MMO-CBOEMY HAOIMMIKAETHCS 70 YSABHOT
MOBHOI[IHHOCTI BiIOUTTSI cMUCIIOBOI MHOWHM opuriHany. Hezposymino, npasaa, yomy B.
Koportuu HazBaB cBiii nepexian He “Kocosuis”, a “Pyx”. MoxiuBo, nepexiiagad YuMoch 1
MOTHBYBAB IIeH 3ar0JIOBOK, O/THAK, Ha HAIITy MKy, Taka 3aMiHa HeBUIIpaBaaHa. TyT 3BepHEMO
yBary me i Ha Te, [0 HaBiTh Y HEBTAEMHHUYCHOTO 3HABIS aHTIIHCHKOI MOBH TaKa 3aMiHa
BUKITMYE 1M1]103py, 110 B. KopoTru npocrto neperuryTap aHDmilichbke “mowing” 31 cI0"BOM
“moving”, i ToMy ‘“KOCOBHUIISI” B HHOTO TIEpETBOpHIIAcS Ha “pyx .
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3a3Ha4MMo, 10 BCi TPHU MEpEeKIaau, OKPIM TOJOBHOTO 0Opa3HOro 3MicTy, Olyible
9 MEHIIE BiJOOpaXaloTh i APYTOpsAHI 00pa3Hi CKIQIHUKU TBOPY, SIKi CYNPOBOKYIOTH,
MiJICUITIOIOTh Ta BIATIHAIOTH 00pa3 roioBHUM. OHUM 13 TAKHX CKJIAJHHUKIB Y TIEPUIOTBOPI €
3BYKOHACIIIYBaHHS. IMITYIOUH CBHCTSIUY KOCY, DPOCT BUKOPUCTAB JIMIIE B MEPIINX TPHOX
psAakax Bipiia 3ByK [s] 36 pasiB, a 3Byk [w] — 10 pasis.

Juis Toro mo6 MaTé X0Y SIKYyCh 3arajbHE YSBICHHS IIONO TMOPIBHSHHS BCIX TPHOX
MEPEKIIAIiB 3 OPUTIHAIOM, HABEJEMO JIBA OCTaHHI PSJIKH, Y AKX 1 IPUXOBAHUHN, HA HAITY
JIYMKY, KJTFOY 10 CYIIepEeWINBOTO0 MiATeKCTY Bipma “Mowing”. The fact is the sweetest dream
that labor knows. / My long scythe whispered and left the hay to make [2, p. 17]. O nuaiico-
n00uia mpie mosa — diticnicms! / Ceucmu, xoca! Cnisaii, mos koca! Ilep. B. Kopomuua [10,
c. 91]. Bymms y npayi — naiiconoowa mpis. / Koca wenmana, ii e Kinuasco noxic. Ilep.
B. boituenxa [11, c. 129]. Bymms 3asxcou naiisuwia padicme npayi. / Koca nuwana cino na
npocywky. Ilep. B. Botivenxa [12, c. 117].

Hacamkinens 6aunmo 1me i Te, 10 B KOTHOMY 3 TIEPEKIIaiB He 30epex)eHo APYToi 4acTH-
HI DPOCTOBOTO MIATEKCTOBOTO 00pasy, € BiH CTBEPXKYE, IO PAJICTh CbOTOJICHHS BXKE B CO01
MICTHTb 1 CBiii KiHEelb. 3aKIHUEHHSI TOETUYHOTO TBOPY, 3a3BUYaAll, Ma€ UM He HaBaXK/IMBilIe
3HAYEHHS B PO3KPUTTI HOTO NIMOMHHOTO CMUCITY, 1 30epexeHHs (DiHaIbHOTO akopAy moesii
B MIEPEKIIaJIi € HEOOXiTHO YMOBOIO ii MOBHOI[IHHOTO BiJATBOPEHHSI.

VY npyri# i Tpetiit yactuHax kHUTH “The Boy’s Will” HeBU3HAYEHICTh YBOAUTHLCS Ye-
pe3 mocTiitHuii 06pa3 “OyHTIBIMBOTO cepus’, sIKC MparfHe A0 CIPOCTYBAaHHS apTyMEHTIB
PO3yMy PO HEMi3HAHICTh Ta “HEHA3BAHICTH” SIBUII, IO IPYHTYIOTHCS HA NMPHPOAL pedeit
(“Revelation” [2, p. 19]), mpo onsiuny camotHicTb Jroaunu (“The Tuft of Flowers™ [2, p. 22]),
PO HEOOX1MHICTh cToiuHOrO NpuitHsTTA miicHocTi (“The Trial by Existentence” [2, p. 19])
Ta CIiBICHYBaHHSM BipIIliB, KOHTPACTHHX 32 17ICHHO0 Ta eMOIIiHO mo0ymoBoro (“Mowing”
1 “The Trial by Existentence”, “The Tuft of Flowers” 1 “In Hardwood Groves” [2, p. 25]).

Jnsa ninmoro ycBizoMieHHS (akTy iCHyBaHHS 1 B3aeM03’sICyBaHHS “‘CHiNBHOI” Ta
KOHTpacTHOI 00pa3HOCTI pi3HMX BipiliB ofHieT KHUTH DpocTa npoaHaizyeMo AesKi 3rajaHi
TBOPU Ta iXHI YKpaiHcbki Binnosinnuku. ['epoii Bipma “The Tuft of Flowers” nepeseprae
CKOIIICHE BPAHIIi 1HIIOK JIFOMWHOK CiHO. Poca Bxke BHCOXJIa 1 CIiMIIB KOocapsl He BUHO, HE
qyTH if 11106 BiH IeCh TOC-TPUB Kocy. oro po6oTa cKiHueHa i Ham repoii MyCHTh MPAIoBaTH
Ha camori. [Ticis poro emnizoy 3po0ieHo y3araiabHEHHS, 110 MU BCI MyCHMO OYyTH JTyXOBHO
CaMOTHIMH, HaBiTh SKII[0 BUKOHYEMO CIIIBbHY 3 IHIIMMH JIIOIBMH patio: But he had gone
his way, the grass all mown, / And I must be, as he had been — alone, / “As all must be”, 1
said within my heart, / “Whether they work together or apart” [2, p. 22]. Ilotim npositae
METEJHK, CIIaHTeINYeHUI 3MiHaMu, O BinOymucs Ha y3i. [epoit ;ymae mpo muraHHs, Ha
sIKi, Ha HOTO JyMKyY, HEMa€ BioBiieil. PanTom BiH momidae, mo METEeIUK, TPOXHU MOKPY K-
JISIBIIH, MaXal04d TPEMTSYUMHU KPUIIBIIMH, CiB 017151 CTpyMKa Ha KBITH, SIKi HE CKOCHB KOcap.
O4eBUIHO, PO3MIPKOBY€E TEPOMH, KOCAP 3aJMIIMB IIEH MydOK KBITiB HE JUI HBHOTO 1 HE IS
METeNunKa, a 4epe3 CBOIO JII000B 0 KBITiB 1 yepe3 100puii paHkoBui HacTpiil. [loeT cipuiimae
1Ie SIK IOCJTaHHI CBITaHKY 1 MPOJIOBXKYE MPAIFOBATH, BXKE HE IIOUyBalouH cede caMoTHIM. Bin
0OMHCITIOE T€, IO TPAIIIIOCS, 1 TOXYMKH CITUTKYETHCS 3 HEBUIIUMUM KOCAPEM, KU CIIOHYKaB
Horo J1o 3MiHH cBiTONNISAAY. JIFOIM MPAIFOFOTE pa30oM, — JIOXOIUTh BiH BUCHOBKY, — HE3aJIS)KHO
BiJl TOTO, UM TIepeOyBaIOTh BOHH B OJJHOMY TYPTi, Ui pOOJIATH CIpaBy Hapi3HO.

Orxe, Tema Bipma “The Tuft of Flowers” nmpucBsuera caMOTHOCTI Ta €IHAHHIO JIIO-
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neit. Hespumuii kocap, pernpe3eHTOBaHHI y TBOPI JIUIIIE CKOIICHUM CIHOM Ta 3aJTHIICHUMHA
KBITaMH, CIUIKY€THCS 3 TEPOEM BipIIia yepe3 00pa3 HeBHIUMO] JIIOICHKOT €HOCTI. MeTenuk,
1110 CTIOYATKy CIIAHTEJINYEHO JIITaB, a IIOTIM CiB Ha KBITKY, € CHMBOJIOM 3MiHH MOIJISIIB Tepost
B1JI BiI4ar0 CaMOTHOCTI IO YCBIZJJOMJIEHHS JyXOBHOI €JHOCTI 3 KOCapeM Ta BCiMa JIFOAbMHU.
Lle# BipIl € 4y JOBUM MPHUKIIAJOM NpuTaMaHHUX OpocToBi BepcHBIKaTOPCHKUX MPUHOMIB,
0 BEIYTh HAC Yepe3 SIKICh MOBCSAKICHHI CUTbChKI MOAIT YM TYpOOTH J0 OJIBIYHOI iCTHHHU.
[TpocTexxnmo, 3a JONOMOTOIO SKUX JIEKCHYHUX 3aC001B TIOET JI0CATAE 3MIHH ITiITEKCTOBOTO
HAcTpor Bipma. Taki JEeKCHYHI CIIONy4YeHHs, K “leveled scene”, mepenaroTh HaCTpii
CaMOTHOCTI, Bifualo, 110 Aaji MiJICHIIIOETHCS cI0BaMU “alone” y 4eTBepTiil cTpo—¢i Ta
“bewildered”, “grown dim”, “withering”, “tremulous”. EMoLiiiHAl niepexij] Bi10yBa€ThCS B
OJTMHAIISITOMY JIBOBIpIII, JI¢ MH 3HaX0auMo “‘leaping tongue of bloom”, i nam — “morning
gladness”, “dawn”, “wakening”. HactymHi ctpody HeCyTh y IATEKCTI PUTOPUYHI TATAHHS:
YOMY CITyCTOIICHICTh, CAMITHICTb, MPUTHIYCHICTL? Y oMy cMuci pedeid? [Ipuramgyroun 3
MIEpIIOi MMOJIOBUHH Bipiia “questions that have no reply”, po3ymiemo, 11O 11i MUTaHHSI MAIOTh
BIIMOBiAl B IpyTiit yacTuHi TBO—pY, A¢ PPOCT AEMOHCTPY€E CBOT ONTUMICTUYHI CTOPOHU,
CBOE BIiTUYTTS MOPSIKY Ta CIIPABEIAIHUBOCTI BCECBITY.

VYxpaincekuii nepexnan Bipma “The Tuft of Flowers”, Bukonanuii B. boituenkom, mae
Ha3By ‘“Heckomreni kBiTu” [13, c. 75-76]. Ilepekiia y 3araib-HUX pucax BIaMid, Xo4a i
He 0e3 OKpeMHX HelolikiB. [lomaBim mepiry yac-THHY KOHIICTITYaIbHOTO 00pasy TBODY, B
OCHOBI TBOPEHHS SIKOTO 3MiHa EMOIIHHOTO HACTPOIO, Y BUITIS/II BCHOTO JIMIIE TPHOX JIEKCHIHIX
OJIMHHUIIB, 1110 € PYHKI[IOHATBHO aIEKBaTHUMHU OKPEMHUM 00pa3HUM CKJIaJHUKaM BiMOBiAHOT
4acTUHU 00pa3HOi CTPYKTYpH opHriHany (“‘camomtubo20”, “ooun”, ‘¢ ’aia xeimxa’), nepe-
KJIa[a4 CIPOCTHUB 3aIyM aBTOpa Ta 3HU3UB TUM CAMHM IHTEHCHUBHICTB IIbOTO 00pa3y. [pyra
YacTHHA 00Pa3HOi CTPYKTYPH TBOPY Bi0OOpaKeHA EKBIBAJIEHTHO KITBKICTIO CKIIaTHHUKIB:

LR N3 LIS 99 ¢

“keimie niomins po3oyaes”, “ysinu”, “padyeas tio2o pankosuii 4ac”, “oywi menno”, “ceimanHs

LEINNT3 99 LRI

nponuno”, “panxosull nmax cniea”, 3 KOCOW 3HO8 WENOUemvcs mpasa”, ‘s 3 HUM KOnuyi
seceniwi kK1ady”, “posmosa OPyHCcH IEMbCA Nid Kyujem”.

He mMorxHa, Ha JKaJib, IIOTOAUTHCS 3 THM, SIK aBTOP YKPATHCHKOTO EPEKIIary EOr0O TBOPY
BIZITBOPUB OJIMH 13 KJIFOYOBHUX BUPA3iB, [0 B OPUTIHATI JOCTEMEHHO CIIPHUSIE AEKOLYBaHHIO
cyOceMaHTHYHOTO 00pasy:  thought of questions that have no reply... [2, p. 22]. Tpanchopmy-
BaBIIIH LIEU PAAOK Y I3 dymroro npo mainy 3emii... [ 14, c. 75], mepekiiagad mo-cBoeEMy “‘yTou-
HUB” OpHUTiHATBHUN BHpa3, a Take “yTOUHEHHS HAJA€ iHIIOTO CEHCY BChOMY 00pa3oBi, 3a-
JyMaHOMY aBTOPOM TIePIIOTBOPY. YKpaiHChKa BepCis IIbOTO BipIlia Ma€ i YMMAIIO MO3UTUBHHUX
SIKICHUX XapaKTEPUCTHUK, SIKi 3arajioM JIaJIi 3MOTY YKPaiHCHKOMY IepeKiIaavueBi BiITBOPUTH
o0pasHicTh opuriHamy. OJHHM i3 BIaJTHX MOMEHTIB y Iepekiali MO>KHA CIIPaBEIINBO BBa-
JKaTW IHTEPIPETAIFO KIHIIBKH TBOPY. [[MM apOpUCTHYHUM PSTKOM MOYKHA CKOHJICHCOBAHO
BHPA3UTH OJIHY 3 HACKPI3HHUX i7ieil yciel dpocToBoi 30ipku:“Men work together”, I told him
from the heart, / “Whether they work together or apart” [2, p. 23]. — I HapizHo, — 00 HbO2O
moso s, — /Mu mpyoumocs, Hemos o0Ha cim’a [14, c. 76]. OTxe, noCATLIH, 3arajioMm, mo-
3UTHBHUX PE3YJIBTATIB Y BIATBOPEHHI 00pa3HOi CTPYKTYpH LOro TBOpY DpocTa, mepexiianad
3yMIB BIITBOPHUTH ¥ MIATEKCT SIK TOJIOBHY 1/I€t0 BIpIIa, 110 PO3KPUBAETHCS HE TPUCYTHIM Y
TBOPI ““MaTepialibHO”, a BITYyTHAM IPOTITOM YChOTO BipIlia CHMBOJIOM TIpalli, SKUH, Y TAKOMY
BUIIQ/IKY, SIKIIIO HE BCTAHOBIIIOE, TO MPUHANMHI [I03HAYA€E 3B’ 530K MK OKPEMOIO JIFOANHOO
Ta JIFOICTBOM, MIXK SIBUIIIAMH KHUTTS Ta IXHHOIO TAEMHUYO0-3araIKOBOIO CYTHICTIO.
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[Tepexnamauy B. Boifuenka, Ha >kallb, HE BIATBOPUB y TEpEKIai IUX IMiITEKCTOBUX
innukaropis Bipma “In Hardwood Groves”, unM sIKmio i He mo30aBHUB TBip CyOceMaHTHU-
HOro 00pazy, To, Oe3nepeyHo, HaITO MOMITHO “3aTyMaHHB” HOTo sickpaBicTk. [TopiBHIEMO 3
opuri—Ha—noM: I1[o6 nucms 3106 nocino kpony 6 cmpox, / M nooio minmio éunosnuno eimu,
/ Homy snemimu mpe6a 6 momy i mnin, / Hazycmpiu napocmi nosiii snemimu. // Bono 3aco-
XHe Ha cnucax mpasu. / Hao num y manyi keimms 3abyse. / He 3naro, six 6ysae no ceimax...
/ Ha 6inim ceimi auw omax 6ysae [13, c. 97].

VY Bipmi “October” [2, p. 27-28] PobepT ®pocT 3BepTacTHCS 10 AIECTOPUIHO OXKHBIIC-
HOT'O HUM JKOBTHSI B MEPEIUyTTI HEMHUHYYUX 3MiH: JIUCTS CKOPO OIaJe, NTaXH MOJETATh Y
Bupiil. [loeT npoxae »OBTHsI yNOBUILHUTH Yac Ta, 0OMaHIOIOYM HAC HIOM 3a HAIIOIO K Biac-
HOIO 3TOJI0I0, BiITYCKATH JHCTS MOBIIBHO, 3aTPHMYBATH COHIIE. ABTOP IPOCHTH 3pOOHTH
1Ie MPUHAWMHI 3apaji BUHOTPAY, SKHA MOXKE MPOIIACTH, KO HACTAE PaHHS 3uMa. Taka
aroctpoda J0 HeKUBUX MPEIMETIB, SIK JIO )KUBOT 0cobu, Oyina B yacu dpocrta CBOEPITHOO
MOETUYHOI0 MOJIOI0. Y MOBI IOTO ()POCTOBOTO TBOPY HASIBHUU BiATIHOK yJeIIaHHS Ta
YiTKO BUpAkeHE OaxkaHHS OyTH 3aKONHUXaHUM A0 3a0yTTs 0€3:KaTiCHOTO (paKTy HEMUHYIHX
3MiH Ha ripie. BuHorpam Tyt € 0COOIMBHM CUMBOJIOM — SIKIIIO BiH IPOIIAJIC, TO UKI POCTY
(UBITIHHS) BUSABUTHCS MapHUM. MoBa Bipia apxaidyHa — cTapoaHDIiceke “thy”, “waste”
y 3Ha4YeHHI “destroy”, “beguiled”, “averse”, “enchant” — yce 1e IEBHOIO MIpOI0 Tepesae
OCIHHIM MeTaHXOoMHHUHI HacTpil. | Xoua B ykpaiHchKiid Bepcii Bipma “October” 1iporo 00-
pa3HOro 0OpaMIICHHS HEMa, 3aTaJIOM BOHA aIEKBATHO PETIPE3CHTYE 00pa3Hy CTPYKTYpY TBODY,
JIOCTOBIPHO BiATBOPIOIOYH OUIBIIICTD ii CKIIaHUKIB, BKIFOYAIOUHU H MiATEKCT.

€ B yKpaiHChKOMY BapiaHTi LIbOTO TBOPY H IiKaBi epekiaialbKi 3HaX1AK1 Horo aBTopa
€. Kpmwxkesnua. Hanpukinaz, 3 po3yMiHHSIM CIIPaBU MiAIAIIOB MepekiIanad 10 BiITBOPESHHS
3aroyioBka, Tpanchopmysapmu “October” y “YKoBTHeBHH paHOK™. 3 OIS Iy HA Te, IO Mepe-
KJa1 3podneHo 1977 p. ¥ gociiBHA iHTepIpeTallis 3arojoBKa Moria O BUKJIMKATH HeOaKaH1
acorrianii, He MOKHa He BU3HATH, 10 TaKa BUHAX1INBICTh YKPAaiHCHKOTO Nepekiagada Oyma
nopeuHoro. Maiictepro BiarBopus €. KpukeBud i Taki psaaku Bipwa: The crows above the
forest call; / Tomorrow they may form and go [2, p. 27]. “YkpaiHcbke” BOPOHHS, K BiIOMO, Y
BHPIH HE BIIUTITAE, 1 JOCTIBHAMN MEPEKIIa TYT MIT O BUKIIUKATH 3IUBYBaHHS YKPaTHOMOBHOTO
9HTava, TOXK HaIlll TIiyMad BIaJI0, Ha HaIll OIS, TpaHc(opMyBaB 1iei 00pa3 y Takuii: Kueuue
nmacmeo 3 gucomu, / 3oupaemocs y menauti kpaii [13, ¢. 97]. 1y NOpIBHSIHHS MOXHA PO3-
IISIHYTH POCIHCBHKY Bepcito M. 3eHkeBHYa, SKa, KPiM ITOIUBY, HISIKUX €MOIi He BUKIIMKAE:
Boponwt kaprarom ne 6 n1ao, / Ho 3aempa paznemumca cmas [15, c. 67]. 3aranom, gk yxe
3a3HAYCHO, YKPATHCHKUI IepeKia IIbOro TBOPY, FTaApMOHIHHO i TOBHOKPOBHO BIMBAIOUUCH Y
Merao0OpasHuiil koHlenT yciei kamwkku Ppocrta “The Boy’s Will”, 3acinyroBye Ha mO3UTHBHI
BIJITYKH.

OpuriHaneHuil Maiictep nei3axHoi Jipuku Podept @pocT ymie GapBUCTHM CIIOBOM
3MaJFOBaTH JICTATBHUN €MOI[IHO HACHYCHUH TeW3aXK, TOYHO ¥ TaTaHOBU "TO BiATBOPUTH
Horo KonbopH Ta BiATiHKY. [HOAI OyBae Ba)KO BU3HAYUTH, 1110 B HOTO BipIax € JOMiHAHTOIO
— MEepIUINHA, aBTOCEMAHTUYHUH IIJIaH, YU Maibke 3aBXKIU HasBHUI y TBOpax Mmoera oopas-
HUH miaTekeT. He BUHATOK y IbOMY acmlekTi W ocTaHHii Bipmn i3 kauru “The Boy’s Will”
“Relucta—n-ce” [2, p. 29]. [ToeT OGnykae CiTbChKUM JaHIIIA(QTOM 1 MOBEPTAETHCS IOJOMY.
Jlucts omano, 3a BUHATKOM JIyOOBOTO, OJTHAK ITI3HIIIE OTaJie i MOHECEThCs M0 3aMeP3JIOMY
CHIT'Y B HEOyTT 1 BOHO. MepTBe JIUCTS, 31B’s1a alicTpa — Kyau Bce AiBaeTbest? JlronnHa



254 Banepiti Kukomb
ISSN 2078-340X. BicHuk JbBiBCbKOrO YHiBEpcuTeTy. Cepis iHo3eMHi mosu. 2013. Bun. 21

BiJT4yBa€ B co01 SKyCh 3pajy, IpUHMAIOUHU 3a HAJICKHE 3aru0elb pedei, mo 6 To He Oyio
— KOXaHHs 4M nopa poky. Lle ime oqun eneriitauii TBip P. ®dpocra, ne omakaHo pik, 1m0
muHae. [Ipote 11poro pasy y Biplli BiAUyBaeThCs AyX “HENPUHHSTTS, OyHTY IPOTU CMEPTI.
HesBaxa—toun Ha Te, IO KiHEI[h JTIFOOOBI, K 1 KIHEIb TOPH I[BITIHHS, — HEMUHYYHH, JIFOJCHKE
cep e BiIMOBISIETHCS HOTO MTPUIMATH, BiIMOBIISIETHCS CITyXHSIHO WTH 32 INTMHOM pedeit (“go
with the drift of things™). B ocTaHHBOMY YOTHPHBIPIII TBOPY HasIBHUN €(DEKTUBHHUNA KOHTPACT
MiX i71e€10 3paau’” Ta 06pa3zoM 0XOUOTo IOCTYITY, TOKIOHIHHS Ta IPUHHATTS. Y ipoHiuHO0
€ TIOpa/ia IoeTa He MOCTYIATUCS 3J0POBOMY [ITY3/I0Bi, IOpaJia Ha KOPUCTh OYHTIBIUBOI, ajie
MapHOI cyOopAMHALi]l po3yMy Hepes cepleM.

YkpaiHchKOMY IepeKiIaoBi LIHOTO Bipiia i Ha3Boto “‘Hebaxanusa”’, BukoHaHomy €. Kpu-
JKeBHUYEM, OpaKye K JISIKUX HaSSBHUX B OPHUTIHAJI €JIEMEHTIB, 110 MiICHITIOI0TH 00pa3—HICTh,
TaK 1 aJICKBaTHOCTI BIITBOPEHHSI EMOIIIMHOTO HACTPOIO TePOsi, a 3BIJICH — i TOJIOBHOT AYMKH
TBOPY. AHAII3YOUYM MIEPIIOTBIP, HEBAKKO MOMITHTH, MO0 PpOCT y)KUBAE B HHOMY YHMAIIO
apxaiuHoi JISKCUKH Ha 3pa3oK “wended”, “lo”, “wither”, O4eBUIHO MiJCHIIOIOYN TUM TyMKY
PO HEMHHYUICTh BiJXOAY, BIAMHUpaHHS TOTO, 10 Bi/pkuno. Llei “apxaiunmii nogatox” €
3ac000M 3aKpiIUIEHHS B TEKCT1 BipIua iiei, HagBHOI y ioro miarekctoBoMy BuMipi. [lepe-
KJIaJa4 He TIOMiTHB IIEOT0 OPOCTOBOTO MPUHOMY 1, SIK HACHTITOK, HE CKOPHUCTABCS HUM ITiJ] 4ac
IHTepIpeTalii TBopy. “PO3MUTHM”, HEUITKHM € B ITEpEKIIal i “NiICYMKOBHI™ 00pa3 — roJIOBHA
inest Bipma. [TopiBHsieMo: Ah, when to the heart of man / Was it ever less than a treason / To
go with the drift of things, / To yield with a grace of reason, / And bow and accept the end /
Of a love or a season? [2, p. 30]. Yu, 6ysa, e natibinbwioro 3 6ao / /[na modunu 3aeute 6y10
—/ 36atidyacimu 0o x00y nodit, / He piznumu 006po oe i 310, / I cnokitino ousumucs na me,
/ Ak 8i0x00smo 110608 i dobpo? [13, c. 98].

Sk 6aurMo, y mepeKIIaji 3HUKIIa aHAJIOT1sl MIXK TIOPOIO POKY Ta JTIFOJACHKHUMH ITOYYTTIMH,
a00 HaBITh OLIBIIE — MK P1TOCOPCHKUMHE KaTETOPisIMH, SIKi BOHH BTLTFOI0TE. Hema B €. Kpu-
KeBHYa 1 “Xpe0Ta” 00pa3HOi CTPYKTYPH OPUTIHANBEHOTO TBOPY — FOCTPE 3ITKHEHHS HOHSTD,
KOHTPACTHE 3ICTABJICHHS SIKUX MOPOJUKY€E 00’ eMHUM 1 MICTKHH 00pa3. Y 1[bOMY BUIAIKY —
MIPOTUCTABJICHHS /1€l “3pau” Ta CTOIYHOTO CHPUIHATTS HeMHHY4Y0ro. [Ipo HasBHICTE X04
SIKOiCh CTTa0CHBKOI IPOHIi B TEKCTi EPEKIIAy TYT, HA JKaJlb, TEX HEMA.

HeycBinomieHHs niepekiiagadeM Toro, 1o Best kaura P. ®dpocra “The Boy’s Will”, no
SIKOT BXOJIMTB, 1 OiJIbIIe TOTO, ii mijcyMoBye, Bipm “Reluctance”, CTAHOBUTH OJIMH BEIMKUAN
Merao0pas, a mocTiiHui 00pa3 “OyHTIBIMBOTO cepist’” MPOXOAUTH JCUTMOTHBOM Yepes yci
TBOPHU KHHUTH, IPU3BEJIO 10 BUHUKHEHHS B IEPEKIIa/l HeOaXaHUX 3MiH — Iieif 00pa3 BUTICHEHO
MOJISIPHO-TIPOTHIICKHUM 00Pa30M “TIOICHKOT OalyKOCTi”.

Omxe, aHami3 kauru P. @pocta “The Boy’s Will” ¢cBimunTh, 110 BCS CII0BE-CHO-NPEMETHA
(hakTypa KHUTH TsDKI€ 70 JIBOX TOJIOCIB, sIKI IepeOyBalOTh B OJBIYHOMY IPOTUOOPCTBI
i mpuTaranHi. Y Hal3arajibHIIIOMY BHUIJISAI BOHHM BTUIIOIOTH CAMOTHICTH Ta €JHICTH 13
JFOJBMH, TPATidHi CYNEpedHOCTi if rapMOHIiIO, po3nad i TOTOBHICTE OOPOTHUCS, 3PEIITOIO,
— JKaJlaHHs 1M031H Ta TBepesy Oe3xkalicHICTh po3yMmy. KoxHU TBip KHUTH, K BUILTUBAE
3 aHali3y, MOXKE 3HAWTH TpaBUIbHE TIYMAdeHHsI, a 3BiJICH U aJIeKBaTHY iHTEpIpETAIlilo
IHIIIOK0 MOBOIO, JIMIIE OyyYd MPOYUTAHUM y KOHTEKCTI BCi€i 301pKH, OCKUIBKH BCi BipIi
TYT € B3a€EMOJIONTIOBHIOBAILHUMH Ta TAKKMH, 1[0 MAIOTh “B3aeMoIieperieTeHy’” 00pa3HiCTh.
JetanbHui po3risia i€l Ta iHmmMX KHUT PpocTa JIOBIB, MO BCi XyA0KHBO-TICHXOJIOTIYH1
BJIACTUBOCTI MOETUYHUX 30IPOK aMEPUKaHCHKOTO aBTOpa — BiJOCOOJICHICTh Ta IITICHICTH,
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MeTadopruHa MpHUpoa, pehepeHTHA CIiBBITHECCHICTh 3 PEAIbHUM CBITOM, CHMBOJIYHUH
XapakTep IXHOTO MPEAMETHOTO HAITOBHEHHSI, 3aCBITUY€E: B YCIX KHUTAX aBTOP CTBOPIOE TE, 10
B 3aX1HOMY JIiT€paTypO3HABCTBI NPUITHATO HA3UBATH 1HAUBIYaJIbHIM OCTUIHUM Mi(hoM.
Opoct Oyaye cBiii Mip Ha miacTaBi XyI0XKHBOI TpaHchopMalii 6e3mocepeHbOr0 1aHoro,
BHJIJICHO EMIIPUYHOTO JOCTOBIPHOTO CBITY CUTbChbKOi HOBOT AHIIIT 3aBISKH BHITyUCHHIO
BCIX HOTr0O pHC, sIKi HE JISTaloTh Y CTPYKTYpy Midy. MidororiuHi, oTKe, HE caMi sIBHIIA, a
3B’S130K MK HUMH, I1iJIe, CKOHCTpYHOBaHE 3 a0COIFOTHO IOCTOBIPHUX YacTHH. | HECTIpUITHAT-
TS ISSIKUMH JIITEpaTypO3HABIIIMHU Ta TIepeKiIaiayaMy OKpeMuX BipiriB PpocTa B KOHTEKCTI
BCi€l KHUTH, I 1ai — y KOHTEKCTI BCi€l HOGTUYHOT CAAIIMHU 1 BCbOTO TBOPUOTO TOPOOKY,
MIPU3BEIIO 10 HEaJCKBAaTHOCTI TPAKTYBaHHS Ta MEPEKIIAAY IUX TBOPIB.

3 ormsAny Ha e HaroJOCUMO Ha €THOCTI TBOPIB, HANMHCAHUX OJHHM aBTOPOM,
sika 30epira€ThCsl HaBITh 32 CBONIFOI[IHHUX 3MiH HOTO TBOPYOi MaHEPH Ta 3a KAHPOBOTO
BapiroBaHHs. Ha mijicTaBl MOHATTS €IHOCTI MOXKHA PO3IIIAJATH BCi TEKCTH, IO HAJICKATh
OJTHOMY aBTOPOBI, K 1HIWBIIyaTbHO-CTHIBOBY MapaanrMy. CaMe BOHA y CBOill MOBHOTI i
LIJTICHOCTI Jla€ MiACTaBy AJIs BUSABIEHHS 00 €KTHBHOTO acOI[IaTMBHOTO CIIEKTpa 3HAueHb
00pa3ziB abo CUMBOJIIB, L0 JI€KaTh Y 1Or0 OCHOBI. | BaXKIIMBUM € HE CTIbKH IXHE HAKOTIUYEH-
Hs1, CKUTBKH TOM MPHUHIIKI MOBTOPIOBAHOCTI Ta 1HMBITyallbHOI CEMaHTH3AIli1, SKO™MY BOHH
MIAMOPSIKOBAHI B MEXKaX aBTOPCHKOTO 1II0JIEKTY 1 IKHUH J]a€ 3MOTY TX PO3IISIIATH K KITFOUOB1
00pa3u y TBOPYOCTI aBTOPA 3arajioM Ta HEBOJIOJIHHS CYTHICTIO SIKOTO YHEMOXKITUBITFOE aJIeK-
BaTHE BIATBOPEHHS 00pa3HOi CTPYKTypH HOSTHYHOTO TBOPY B MEPEKIai, i, 30KpeMa, TAKoro
if BUMIipY, Kk cyOceMaHTH4HUil 00pa3. BinHOBUTH X, 30arHyTH CYTHICTh IIbOTO MIPUHIIUITY T
MPOCTEKHUTH HOr0 CEMaHTUKO-aCOLIIaTUBHI 3B’ SI3KU MOXKJIMBO JIUIIIE B PAMKaX IUKITY TBOPIB,
MOETUYHOI 30ipKH a00 HaBITh YCHOTO TBOPYOTO JOPOOKY OKPEMOTO aBTOpA.

SIK CBiTUMTH aHAJII3, MPOYNTAHHS B KOHKPETHUX BUITA/IKAX ISSIKHIMH JITEPaTypO3HABIIIMA
Ta TepekiaiayaMi OKpeMHux BipiiiB @pocra mo3a KOHTEKCTOM 30ipKH, 1 1aJi, 103a KOHTEK-
CTOM YCBOTO TBOPYOTO JOPOOKY, MPU3BENIO A0 HEaJeKBATHOCTI TyMadeHHs Ta MEpeKIamy
TBOpiB noera. HaBeneHe BHIIE MOSCHIOE BAXKIIUBICTD POITi BIOPSAKYBaHHS ITOCTUYHHIX TBOPIiB
y 1MKJIi, KHU31 Ta BCbOMY JI0pPOOKOBI aBTOpa, a TAKOXK HEOOX1IHICTh KOMIUIEKCHOTO aHai3y
TBOPIB MIEBHOTO aBTOPA, PO3IJIALY BCIX TEKCTIB Y IMOPSAKY, BAHAYEHOMY aBTOPOM, Ta JI0-
TPUMaHHS aBTOPCHKOT MOCIIOBHOCTI PO3MIIIIEHHS TBOPIB B OPUTTHAIBHUX ITyOTIKAIIISX 1 TTi]T
9ac YHOPSIKyBaHHS MEPEKIAIIB IS IXHBOTO OTIPHIIOIHCHHS.

IToHATTS €HOCTI TBOPIB Ta IXHBOTO BIOPSIAKYBAHHS ITOTPEOy€E MOTAIBIIION0 OCTiIKESHHS,
OCKLUIBKH HEOOXiJHICTh KOMIIJIEKCHOTO aHaNli3y TBOPIB IEBHOTO aBTOPA K 1HJMBITyaNbHO-
CTHJILOBOI TAPAIUTMHU JIa€ IMiICTaBU JUIS BUSBICHHS 00’ €KTHBHOTO aCOIIaTUBHOTO CIIEKTPa
3HaYeHb 00pa3y abo CHUMBOITY, IO € B OCHOBI MiATEKCTOBOI 0OPA3HOCTI IIOSTUIHOTO TBOPY
Ta YMOXKJIUBIIIOE 11 aJIeKBaTHUM NepeKiai.
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POEM SEQUENCE, IMPLIED SENSE AND TRANSLATION

Kykot Valeriy

EastEuropean University of Economy and Management,
16, N. Levytskyi St., Cherkasy, 18000

The article deals with the cases when author’s poem order in a cycle or in a book helps
to properly interpret poetic implied sense and adequately reconstruct it in translation.
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YHOPSIIOYUBAHUE MTOITUYECKUX ITPON3BEIEHUIA,
MOATEKCT U TTIEPEBO]

Kuxors Banepuit

Bocmounoesponeiickuil ynusepcumem ekoHOMUKU U MEHEONHCMEHMA,
ya. H. Jlesuyxozo 16, 2. Yepkacwt, 18000

PaccMOTpeHO Te cityyan, KOrjia aBTOPCKOE YHOPSJOYMBAHHE IIPOU3BEICHHUIT B LIUKJIC U
B II03THYECKOM COOPHHUKE TOMOTaeT JOCTOBEPHO HHTEPIPETUPOBATH MOJTEKCT IIOITHYECKOTO
IIPOU3BEJICHUSI U aIKBaTHO BOCIIPOM3BECTH €r0 B IIEPEBOJIE.

Knrouesvle crosa: ynopsiiouMBaHue MPOU3BEICHHUH, UK POU3BEICHHI, KOMIIO3H-
LU KHATH, 00pa3HO-TOATeKCcToBas MH(GOpMaLs, AEKOAUPOBaHHEe, 0Opa3Has CTPYKTypa,
MakpooOpa3, aleKBaTHbIN 1EePEBOJL.



